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י1 וַיְהִ֨
e–fu
H1961

ים מִיָּמִ֜
dopo–giorni
H3117

בִּימֵי֣
in–giorni-di
H3117

קְצִיר־
mietitura-di–

ים חִטִּ֗
frumento
H2406

ד וַיִּפְקֹ֨
e–visited

שִׁמְשׁ֤וֹן
Sansone
H8123

אֶת־
–
H0853

אִשְׁתּוֹ֙
suo–moglie
H0802

י בִּגְדִ֣
con–kid-di
H1423

ים עִזִּ֔
capre
H5795

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

אָה אָבֹ֥
io-volere-andare
H0935

אֶל־
a–
H0413

י אִשְׁתִּ֖
mio–moglie
H0802

הֶחָדְ֑רָה
dentro–il–chamber
H2315

א־ ֹֽ וְל
e–non–
H3808

נְתָנ֥וֹ
allowed–lui
H5414

יהָ אָבִ֖
suo–padre
H0001

לָבֽוֹא׃
a–andare-in
H0935

Di lì a qualche tempo, verso la mietitura del grano, Sansone andò a visitare sua moglie, le portò un capretto, e 
disse: "Voglio entrare in camera da mia moglie". Ma il padre di lei non gli permise d’entrare,

וַיֹּ֣אמֶר2
e–disse
H0559

יהָ אָבִ֗
suo–padre
H0001

ר אָמֹ֤
dicendo
H0559

֙ אָמַרְ֙תִּי
dissi
H0559

כִּי־
quello–

ֹ֣א שָׂנ
hating
H8130

הּ שְׂנֵאתָ֔
tu-odiò–suo
H8130

וָאֶתְּנֶנָּ֖ה
e–diede–suo
H5414

לְמֵרֵעֶךָ֑
a–tuo–companion
H4828

א ֹ֨ הֲל
non-è
H3808

אֲחֹתָ֤הּ
suo–sorella
H0269

הַקְּטַנָּה֙
il–younger

טוֹבָה֣
better

נָּה מִמֶּ֔
che–suo

תְּהִי־
lasciare-suo-essere–
H1961

נָא֥
ti-prego
H4994

לְךָ֖
per–tu

יהָ׃ תַּחְתֶּֽ
invece-di–suo
H8478

e gli disse: "Io credevo sicuramente che tu l’avessi presa in odio, e però l’ho data al tuo compagno; la sua sorella 
minore non e più bella di lei? Prendila dunque in sua vece".

וַיֹּ֤אמֶר3
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

יתִי נִקֵּ֥
io-am-innocente
H5352

עַם הַפַּ֖
il–tempo
H6471

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
da–Filistei
H6430

י־ כִּֽ
quando–

ה עֹשֶׂ֥
doing

אֲנִי֛
io
H0589

ם עִמָּ֖
con–loro

ה׃ רָעָֽ
male

Sansone rispose loro: "Questa volta, non avrò colpa verso i Filistei, quando farò loro del male".

וַיֵּ֣לֶך4ְ
e–andò
H3212

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

ד וַיִּלְכֹּ֖
e–afferrò
H3920

שְׁלֹשׁ־
tre–
H7969

מֵא֣וֹת
cento
H3967

שׁוּעָלִ֑ים
volpi
H7776

ח וַיִּקַּ֣
e–prese
H3947

ים לַפִּדִ֗
torches
H3940

וַיֶּ֤פֶן
e–si-volse
H6437

זָנָב֙
tail
H2180

אֶל־
a–
H0413

זָנָ֔ב
tail
H2180

שֶׂם וַיָּ֨
e–pose

יד לַפִּ֥
torch
H3940

אֶחָ֛ד
uno
H0259

בֵּין־
tra–
H0996

שְׁנֵי֥
due-di
H8147

הַזְּנָב֖וֹת
il–tails
H2180

וֶךְ׃ בַּתָּֽ
in–il–mezzo
H8432

E Sansone se ne andò e acchiappò trecento sciacalli; prese pure delle fiaccole, volse coda contro coda, e mise una 
fiaccola in mezzo, fra le due code.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2406.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8130.htm
https://biblehub.com/hebrew/8130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4828.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5352.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/7776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3940.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/2180.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2180.htm
https://biblehub.com/hebrew/3940.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/2180.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm


וַיַּבְעֶר־5
e–kindled–

אֵשׁ֙
fuoco
H0784

ים בַּלַּפִּידִ֔
in–il–torches
H3940

ח וַיְשַׁלַּ֖
e–mandò
H7971

בְּקָמ֣וֹת
dentro–stando-grano-di
H7054

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Filistei
H6430

וַיַּבְעֵר֛
e–bruciò

ישׁ מִגָּדִ֥
da–stack

וְעַד־
e–verso–
H5704

קָמָ֖ה
stando-grano
H7054

וְעַד־
e–verso–
H5704

רֶם כֶּ֥
vigna-di
H3754

זָיִֽת׃
olive
H2132

Poi accese le fiaccole, dette la via agli sciacalli per i campi di grano de’ Filistei, e brucio i covoni ammassati, il 
grano tuttora in piedi, e perfino gli uliveti.

וַיֹּאמְר֣ו6ּ
e–disse
H0559

֮ פְלִשְׁתִּים
Filistei
H6430

י מִ֣
chi
H4310

עָשָׂ֣ה
fece

זאֹת֒
questo
H2063

וַיֹּאמְר֗וּ
e–disse
H0559

֙ שִׁמְשׁוֹן
Sansone
H8123

חֲתַ֣ן
figlio-in-legge-di
H2860

י הַתִּמְנִ֔
il–Timnite
H8554

כִּ֚י
per

ח לָקַ֣
egli-prese
H3947

אֶת־
–
H0853

אִשְׁתּ֔וֹ
suo–moglie
H0802

יִּתְּנָהּ֖ וַֽ
e–diede–suo
H5414

לְמֵרֵעֵה֑וּ
a–suo–companion
H4828

וַיַּעֲל֣וּ
e–salì
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filistei
H6430

וַיִּשְׂרְפ֥וּ
e–bruciò
H8313

אוֹתָ֛הּ
suo
H0853

וְאֶת־
e–
H0853

יהָ אָבִ֖
suo–padre
H0001

שׁ׃ בָּאֵֽ
con–il–fuoco
H0784

E i Filistei chiesero: "Chi ha fatto questo?" Fu risposto: "Sansone, il genero del Thimneo, perché questi gli ha preso 
la moglie, e l’ha data al compagno di lui". E i Filistei salirono e diedero alle fiamme lei e suo padre.

וַיֹּ֤אמֶר7
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

ם־ אִֽ
se–

תַּעֲשׂ֖וּן
tu-fare

ֹ֑את כָּז
come–questo
H2063

י כִּ֛
certamente

אִם־
se–

מְתִּי נִקַּ֥
io-am-vendicò
H5358

בָכֶ֖ם
su–tu

וְאַחַ֥ר
e–afterward

ל׃ אֶחְדָּֽ
io-volere-cease
H2308

E Sansone disse loro: "Giacché agite a questo modo, siate certi che non avrò posa finché non mi sia vendicato di 
voi".

וַיַּ֨ך8ְ
e–colpì
H5221

ם אוֹתָ֥
loro
H0853

שׁ֛וֹק
leg
H7785

עַל־
su–

ךְ יָרֵ֖
thigh
H3409

ה מַכָּ֣
striking
H4347

גְדוֹלָה֑
grande

וַיֵּ֣רֶד
e–scese
H3381

שֶׁב וַיֵּ֔
e–abitò
H3427

יף בִּסְעִ֖
in–cleft-di
H5585

לַע סֶ֥
roccia-di
H5553

ם׃ עֵיטָֽ
Etam
H5862

ס
–

E li sbaragliò interamente, facendone un gran macello. Poi discese, e si ritirò nella caverna della roccia d’Etam.

וַיַּעֲל֣ו9ּ
e–salì
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filistei
H6430

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
e–si-accampò
H2583

בִּיהוּדָ֑ה
in–Giuda
H3063

וַיִּנָּטְשׁ֖וּ
e–stendere-fuori
H5203

חִי׃ בַּלֶּֽ
in–Lehi
H3896

Allora i Filistei salirono, si accamparono in Giuda, e si distesero fino a Lehi.

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
e–disse
H0559

אִ֣ישׁ
uomini-di
H0376

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

לָמָ֖ה
perché
H4100

עֲלִיתֶ֣ם
avere-tu-venire-su
H5927

עָלֵי֑נוּ
contro–noi

וַיֹּאמְר֗וּ
e–disse
H0559

לֶאֱס֤וֹר
a–legare
H0631

אֶת־
–
H0853

֙ שִׁמְשׁוֹן
Sansone
H8123

ינוּ עָלִ֔
noi-venne-su
H5927

לַעֲשׂ֣וֹת
a–fare

ל֔וֹ
a–lui

ר כַּאֲשֶׁ֖
come

עָ֥שָׂה
egli-fece

נוּ׃ לָֽ
a–noi

Gli uomini di Giuda dissero loro: "Perché siete saliti contro di noi?" Quelli risposero: "Siam saliti per legare 
Sansone; per fare a lui quello che ha fatto a noi".
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וַיֵּרְד֡ו11ּ
e–scese
H3381

שְׁלֹשֶׁת֩
tre-di
H7969

ים אֲלָפִ֨
mille
H0505

ישׁ אִ֜
uomini
H0376

ה יהוּדָ֗ מִֽ
da–Giuda
H3063

אֶל־
a–
H0413

֮ סְעִיף
cleft-di
H5585

סֶלַ֣ע
roccia-di
H5553

עֵיטָם֒
Etam
H5862

וַיֹּאמְר֣וּ
e–disse
H0559

לְשִׁמְשׁ֗וֹן
a–Sansone
H8123

א ֹ֤ הֲל
non–
H3808

֙ יָדַעְ֙תָּ
fare-tu-conoscere
H3045

י־ כִּֽ
quello–

ים מֹשְׁלִ֥
regnando
H4910

֙ בָּנ֙וּ
sopra–noi

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Filistei
H6430

וּמַה־
e–che–
H4100

זֹּ֖את
questo
H2063

יתָ עָשִׂ֣
avere-tu-fatto

נוּ לָּ֑
a–noi

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ם לָהֶ֔
a–loro

כַּאֲשֶׁר֙
come

עָשׂ֣וּ
essi-fecero

י לִ֔
a–me

ן כֵּ֖
così

יתִי עָשִׂ֥
io-fece

ם׃ לָהֶֽ
a–loro

E tremila uomini di Giuda scesero alla caverna della roccia d’Etam, e dissero a Sansone: "Non sai tu che i Filistei 
sono nostri dominatori? Che è dunque questo che ci hai fatto?" Ed egli rispose loro: "Quello che hanno fatto a 
me, l’ho fatto a loro".

וַיֹּ֤אמְרו12ּ
e–disse
H0559

לוֹ֙
a–lui

לֶאֱסָרְךָ֣
a–legare–tu
H0631

דְנוּ יָרַ֔
noi-venne-giù
H3381

לְתִתְּךָ֖
a–dare–tu
H5414

בְּיַד־
dentro–mano-di–
H3027

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Filistei
H6430

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

הִשָּׁבְע֣וּ
giurare
H7650

י לִ֔
a–me

ן־ פֶּֽ
affinché-non–
H6435

תִּפְגְּע֥וּן
tu-cadere-su
H6293

י בִּ֖
su–me

ם׃ אַתֶּֽ
tu

E quelli a lui: "Noi siam discesi per legarti e darti nelle mani de’ Filistei". Sansone replicò loro: "Giuratemi che voi 
stessi non mi ucciderete".

וַיֹּ֧אמְרו13ּ
e–disse
H0559

ל֣וֹ
a–lui

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

ֹ֚א ל
no
H3808

י־ כִּֽ
ma–

ר אָסֹ֤
binding
H0631

נֶֽאֱסָרְךָ֙
noi-volere-legare–tu
H0631

וּנְתַנּ֣וּךָ
e–dare–tu
H5414

ם בְיָדָ֔
dentro–loro–mano
H3027

וְהָמֵ֖ת
e–killing
H4191

א ֹ֣ ל
non
H3808

נְמִיתֶ֑ךָ
noi-volere-uccidere–tu
H4191

הוּ וַיַּאַסְרֻ֗
e–legò–lui
H0631

בִּשְׁנַיִ֙ם֙
con–due
H8147

ים עֲבֹתִ֣
funi
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
nuovo
H2319

יַּעֲל֖וּהוּ וַֽ
e–fece-salire–lui
H5927

מִן־
da–

לַע׃ הַסָּֽ
il–roccia
H5553

Quelli risposero: "No, ti legheremo soltanto, e ti daremo nelle loro mani; ma certamente non ti metteremo a 
morte". E lo legarono con due funi nuove, e lo fecero uscire dalla caverna.

הוּא־14
egli–
H1931

בָא֣
venne
H0935

עַד־
verso–
H5704

חִי לֶ֔
Lehi
H3896

ים           וּפִלְשִׁתִּ֖
e–Filistei
H6430

יעוּ הֵרִ֣
gridò
H7321

לִקְרָאת֑וֹ
a–meet–lui
H7125

ח וַתִּצְלַ֨
e–rushed

יו עָלָ֜
su–lui

ר֣וּחַ
Spirit-di
H7307

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

ינָה וַתִּהְיֶ֨
e–became
H1961

ים הָעֲבֹתִ֜
il–funi
H5688

ר אֲשֶׁ֣
quale

עַל־
su–

יו זְרוֹעוֹתָ֗
suo–braccia
H2220

כַּפִּשְׁתִּים֙
come–lino
H6593

ר אֲשֶׁ֣
quale

בָּעֲר֣וּ
bruciò

שׁ בָאֵ֔
con–il–fuoco
H0784

סּוּ וַיִּמַּ֥
e–si-sciolse
H4549

יו אֱסוּרָ֖
suo–bonds
H0612

מֵעַ֥ל
da–su

יו׃ יָדָֽ
suo–mani
H3027

Quando giunse a Lehi, i Filistei gli si fecero incontro con grida di gioia; ma lo spirito dell’Eterno lo investì, e le funi 
che aveva alle braccia divennero come fili di lino a cui si appicchi il fuoco; e i legami gli caddero dalle mani.
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א15 וַיִּמְצָ֥
e–trovò
H4672

י־ לְחִֽ
mascella-di–
H3895

חֲמ֖וֹר
asino
H2543

טְרִיָּ֑ה
fresh
H2961

וַיִּשְׁלַח֤
e–stese-fuori
H7971

יָדוֹ֙
suo–mano
H3027

הָ וַיִּקָּחֶ֔
e–prese–esso
H3947

וַיַּךְ־
e–colpì–
H5221

הּ בָּ֖
con–esso

לֶף אֶ֥
mille
H0505

ישׁ׃ אִֽ
uomini
H0376

E, trovata una mascella d’asino ancor fresca, stese la mano, l’afferrò, e uccise con essa mille uomini.

וַיֹּ֣אמֶר16
e–disse
H0559

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

י בִּלְחִ֣
con–mascella-di
H3895

הַחֲמ֔וֹר
il–asino
H2543

חֲמ֖וֹר
asino
H2565

חֲמֹרָתָ֑יִם
asini
H2565

י בִּלְחִ֣
con–mascella-di
H3895

הַחֲמ֔וֹר
il–asino
H2543

יתִי הִכֵּ֖
io-colpì
H5221

לֶף אֶ֥
mille
H0505

ישׁ׃ אִֽ
uomini
H0376

E Sansone disse: "Con una mascella d’asino, un mucchio! due mucchi! Con una mascella d’asino ho ucciso mille 
uomini!"

17֙ יְהִי וַֽ
e–fu
H1961

כְּכַלֹּת֣וֹ
quando–egli-finì
H3615

ר לְדַבֵּ֔
a–parlare
H1696

וַיַּשְׁלֵ֥ךְ
e–gettò
H7993

י הַלְּחִ֖
il–mascella
H3895

מִיָּד֑וֹ
da–suo–mano
H3027

א וַיִּקְרָ֛
e–chiamò
H7121

לַמָּק֥וֹם
il–luogo
H4725

הַה֖וּא
il–quello
H1931

מַת  חִי׃רָ֥ לֶֽ
Ramath-lehi
H7437

Quand’ebbe finito di parlare, gettò via di mano la mascella, e chiamò quel luogo Ramath-Lehi.

18֮ וַיִּצְמָא
e–thirsted
H6770

֒ מְאֹד
molto
H3966

א וַיִּקְרָ֤
e–chiamò
H7121

אֶל־
a–
H0413

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
e–disse
H0559

אַתָּה֙
Tu

נָתַ֣תָּ
diede
H5414

בְיַֽד־
dentro–mano-di–
H3027

עַבְדְּךָ֔
Tuo–servo
H5650

אֶת־
–
H0853

הַתְּשׁוּעָ֥ה
il–salvation
H8668

הַגְּדֹלָ֖ה
il–grande

הַזֹּ֑את
il–questo
H2063

וְעַתָּה֙
e–ora
H6258

אָמ֣וּת
io-volere-morire
H4191

א בַּצָּמָ֔
con–il–thirst
H6772

י וְנָפַלְתִּ֖
e–cadere
H5307

בְּיַד֥
dentro–mano-di
H3027

ים׃ הָעֲרֵלִֽ
il–uncircumcised
H6189

Poi ebbe gran sete; e invocò l’Eterno, dicendo: "Tu hai concesso questa gran liberazione per mano del tuo servo; 
e ora, dovrò io morir di sete e cader nelle mani degli incirconcisi?"

ע19 וַיִּבְקַ֨
e–split
H1234

ים אֱלֹהִ֜
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

שׁ הַמַּכְתֵּ֣
il–hollow-luogo
H4388

אֲשֶׁר־
quale–

חִי בַּלֶּ֗
in–il–Lehi
H3895

וַיֵּצְא֨וּ
e–uscì
H3318

נּוּ מִמֶּ֤
da–esso

מַיִ֙ם֙
acqua
H4325

שְׁתְּ וַיֵּ֔
e–bevve
H8354

שָׁב וַתָּ֥
e–tornò
H7725

רוּח֖וֹ
suo–spirito
H7307

וַיֶּ֑חִי
e–revived
H2421

עַל־
su–

ן  ׀כֵּ֣
così

קָרָ֣א
egli-chiamò
H7121

הּ שְׁמָ֗
suo–nome
H8034

הַקּוֹרֵאעֵ֙י֤ן 
En-hakkore
H5875

ר אֲשֶׁ֣
quale

חִי בַּלֶּ֔
in–il–Lehi
H3896

עַ֖ד
finché
H5704

הַיּ֥וֹם
il–giorno
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
il–questo
H2088

Allora Iddio fendé la roccia concava ch’è a Lehi, e ne uscì dell’acqua. Sansone bevve, il suo spirito si rianimò, ed 
egli riprese vita. Donde il nome di En-Hakkore dato a quella fonte, che esiste anche al dì d’oggi a Lehi.
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ט20 וַיִּשְׁפֹּ֧
e–giudicò
H8199

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israele
H3478

י בִּימֵ֥
in–giorni-di
H3117

ים פְלִשְׁתִּ֖
Filistei
H6430

ים עֶשְׂרִ֥
venti
H6242

שָׁנָֽה׃
anni
H8141

פ
–

Sansone fu giudice d’Israele, al tempo de’ Filistei, per vent’anni.
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